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Remarque

La Notice d’utilisation a été rédigée en allemand, puis traduite en français. À conserver pour toute utilisa-
tion ultérieure. Sous réserve de modifications techniques, d’erreurs ou de fautes d’impression.

Éditeur

© J. Schmalz GmbH, 03/23

Cet ouvrage est protégé par la propriété intellectuelle. Tous les droits relatifs appartiennent à la société J.
Schmalz GmbH. Toute reproduction de l’ouvrage, même partielle, n’est autorisée que dans les limites lé-
gales prévues par le droit de la propriété intellectuelle. Toute modification ou abréviation de l’ouvrage
doit faire l’objet d’un accord écrit préalable de la société J. Schmalz GmbH.

Contact

J. Schmalz GmbH

Johannes-Schmalz-Str. 1

72293 Glatten, Allemagne

Tél. : +49 7443 2403-0

schmalz@schmalz.de

www.schmalz.com

Vous trouverez les informations permettant de contacter les sociétés Schmalz et leurs partenaires com-
merciaux à travers le monde sur :

https://www.schmalz.com/fr/services/conseil/selectionnez-votre-contact/interlocuteurs-internationaux/
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1   Informations importantes

1.1   Remarque concernant l’utilisation du présent document
La société J. Schmalz GmbH est généralement mentionnée sous le nom « Schmalz » dans le présent docu-
ment.

Le document contient des consignes et des informations importantes au sujet des différentes 
phases de fonctionnement du produit :

• le transport, le stockage, la mise en service et la mise hors service

• le fonctionnement fiable, les travaux d’entretien requis, la réparation
d’éventuels dysfonctionnements

Le document décrit le produit au moment de la livraison réalisée par Schmalz et s’adresse à :

• Installateurs formés à l’utilisation du produit et capables de l’installer et de
l’utiliser.

• Personnel technique professionnel et spécialisé chargé des travaux d’entre-
tien.

• Personnel professionnel et spécialisé chargé des travaux sur les équipements
électriques.

1.2   La documentation technique fait partie du produit

1. Veuillez respecter les consignes mentionnées dans les documents afin de garantir la sécurité de l’ins-
tallation et d’éviter tout dysfonctionnement.

2. Veuillez conserver la documentation technique à proximité du produit. Elle doit toujours être à la
disposition du personnel.

3. Veuillez transmettre la documentation technique aux utilisateurs ultérieurs.

ð Le non-respect des consignes indiquées dans cette Notice d’utilisation peut entraîner des blessures !

ð Schmalz n’assume aucune responsabilité en cas de dommages et de pannes résultant du non-respect
des consignes de la documentation.

Si, après avoir lu la documentation technique, vous avez encore des questions, veuillez contacter le service
de Schmalz à l’adresse suivante :

www.schmalz.com/services

1.3   Plaque signalétique
La plaque signalétique est raccordée à demeure au produit et doit être toujours bien lisible.
Elle contient des données pour l’identification du produit et des informations techniques importantes.

4 En cas de commandes de pièces de rechange, de réclamations relevant de la garantie ou d’autres de-
mandes, indiquer toutes les informations indiquées sur la plaque signalétique.
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La plaque signalétique comprend les données sui-
vantes :

• Code QR

• Désignation de vente de l’article / type

• Référence d’article

• Numéro de série

• Date de fabrication codée

• Plage de pression admissible

1

1.4   Symboles

Ce symbole indique des informations utiles et importantes.

ü Ce symbole indique une condition devant être remplie avant toute manipulation.

4 Ce symbole indique une manipulation à effectuer.

ð Ce symbole indique le résultat d’une manipulation.

Les manipulations qui comprennent plusieurs étapes sont numérotées :

1. Première manipulation à effectuer.

2. Seconde manipulation à effectuer.
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2   Consignes de sécurité fondamentales

2.1   Utilisation conforme
Les préhenseurs à aiguilles Schmalz de la série SNG servent à saisir des matériaux ou des composants de
forme instable et perméables à l’air.

Le préhenseur est utilisé en combinaison avec un système de manipulation automatisé (portique / robot).

Le produit est construit conformément à l’état de la technique et est livré dans l’état garantissant la sécu-
rité de son utilisation ; néanmoins, des dangers peuvent survenir pendant son utilisation.

Le produit est destiné à une utilisation industrielle.

Le respect des données techniques et des consignes de montage et d’exploitation qui figurent dans cette
notice fait partie de l’utilisation conforme.

2.2   Utilisation non conforme
Schmalz décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation non conforme. Les
types d’utilisation suivants sont notamment considérés comme non conformes :

• Utilisation dans des environnements soumis à des risques d’explosion.

• Le produit ne doit pas être utilisé dans un air ambiant agressif (p. ex. air am-
biant contenant des vapeurs de solvants) !

• Utilisation dans des applications médicales.

• Utilisation dans des applications avec des aliments.

2.3   Qualification du personnel
Un personnel non qualifié n’est pas en mesure de reconnaître les risques et est, de ce fait, exposé à des
dangers accrus !

L’exploitant doit s’assurer des points suivants :

• Le personnel doit être chargé des activités décrites dans la présente notice
d’utilisation.

• Les opérateurs sont aptes physiquement et mentalement et il y a lieu d’es-
compter qu’ils remplissent les tâches qui leur sont attribuées de façon fiable.

• Le personnel opérateur a été formé à la conduite du produit et a lu et com-
pris la notice d’utilisation.

• L’installation ainsi que les travaux de réparation et d’entretien ne doivent
être réalisés que par du personnel qualifié ou par des personnes formées en
conséquence.

Ce qui suit est valable pour l’Allemagne :

Nous entendons par personnel qualifié toute personne qui, en raison de sa formation spécialisée, de son
savoir et de ses expériences, ainsi que de ses connaissances des réglementations en vigueur, est en mesure
d’apprécier les tâches qui lui sont confiées, d’identifier les dangers éventuels et de prendre les mesures de
sécurité adéquates. Le personnel qualifié est tenu de respecter les réglementations en vigueur pour le do-
maine concerné.
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2.4   Avertissements dans le présent document
Les avertissements mettent en garde contre des dangers qui peuvent survenir lors de l’utilisation du pro-
duit. Le mot-clé indique le degré du danger.

Mot-clé Signification

AVERTISSEMENT Signale un danger représentant un risque moyennement élevé qui, s’il n’est
pas évité, peut entraîner la mort ou de graves blessures.

PRUDENCE Signale un danger représentant un risque faible qui, s’il n’est pas évité, peut
entraîner des blessures de faible ou moyenne gravité.

REMARQUE Signale un danger entraînant des dommages matériels.

2.5   Risques résiduels

 PRUDENCE
Blessures comme des piqûres, coupures et égratignures dues aux aiguilles expo-
sées !

4 Si possible, insérer manuellement les aiguilles avant un dépannage ou des travaux
d’entretien et de maintenance.

4 Porter des gants de travail appropriés.

 PRUDENCE
Risque de blessures dues à des tuyaux d’air comprimés ouverts

4 N’approcher ni les yeux ni les oreilles de ces tuyaux d’air comprimé et ne pas y mettre
les mains.

4 Ne pas approcher ni les yeux ni aucun autre orifice corporel des tuyaux d’air comprimé
ouverts.

REMARQUE
Positionner le préhenseur à aiguilles sur la charge avec force et sous pression méca-
nique !

Dommages sur le préhenseur à aiguilles

4 S’assurer que les aiguilles sont rentrées avant le positionnement.

4 Positionner le préhenseur à aiguilles sur la charge en douceur et sans pression méca-
nique.

2.6   Modifications du produit
Schmalz décline toute responsabilité en cas de conséquences d’une modification dont elle n’a pas le
contrôle :

1. Utiliser le produit uniquement dans l’état original dans lequel il vous a été livré.

2. Utiliser exclusivement des pièces de rechange d’origine de Schmalz.

3. Utiliser le produit uniquement lorsqu’il est en parfait état.
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3   Composition du produit préhenseur à aiguilles SNG-V

4

3

2
1

5

6

7

1 Raccord d’air comprimé M5
« Rentrer les aiguilles »

5 Connexion mécanique 2xM5 et G1/8

2 Raccord d’air comprimé M5
« Déployer les aiguilles »

6 Support d’aiguille

3 Alésages + évidements plats pour vis de
fixation M6

7 Surface de contact

4 Réglage de la levée — —
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4   Données techniques

4.1   Données techniques / Paramètres généraux

SNG-V … HP
Réf. article

Nombre d’ai-
guilles

Ø des ai-
guilles

Course va-
riable

Température
de travail

Poids

10.01.29.00547 10 1,2 mm 0 ... 18 mm 5...80 °C 1) 930 g

10.01.29.00511 10 1,2 mm 0 ... 18 mm 5...150 °C 2) 930 g

10.01.29.00568 6 1,5 mm 0 ... 25 mm 5...60 °C 1 140 g

10.01.29.00609 4 1,5 mm 0 ... 25 mm 5...60 °C 1 140 g

10.01.29.00624 10 1,5 mm 0 ... 25 mm 5...60 °C 1 143 g

10.01.29.00671 6 1,5 mm 0 ... 25 mm 5...60 °C 1 140 g
1) Pour des températures de pièce jusqu’à 260 °C avec un contact de courte durée de 10 secondes max.
2) Pour des températures de pièce jusqu’à 260°C avec un contact de courte durée de 30 secondes max.

Pression de ser-
vice

3...7 bars

Fluide de fonc-
tionnement

Air sec exempt d’huile

Fixation Alésage 2xM5 / G1/8 / 2x pour vis M6

Position de mon-
tage

indifférente
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4.2   Paramètres / dimensions

B B2 d d1 H G1 G2 G3 G4 W (E)

48 10 6,6 11 87,2 FI M5 FI G1/8" FI M5 FI M5 45

Réf. article Z (NA) L H1 H2 X1 X3 Y2

10.01.29.00547 18 237 97,4

20 29 25 2910.01.29.00511

10.01.29.00568

25 229 111,610.01.29.00609

10.01.29.00624

10.01.29.00671
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5   Contrôle de la livraison
La liste de livraison se trouve dans la confirmation de la commande. Les poids et dimensions sont listés sur
les documents de livraison.

1. Vérifier que la livraison est complète à l’aide des documents de livraison joints.

2. Tout dommage dû à un conditionnement de mauvaise qualité ou au transport doit être immédiate-
ment signalé à votre expéditeur et à J. Schmalz GmbH.
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6   Installation

6.1   Consignes d'installation

 PRUDENCE
Blessures comme des piqûres, coupures et égratignures dues aux aiguilles expo-
sées !

4 Si possible, insérer manuellement les aiguilles avant un dépannage ou des travaux
d’entretien et de maintenance.

4 Porter des gants de travail appropriés.

Afin de garantir une installation fiable, veuillez respecter les consignes suivantes :

1. Vérifier que le produit ne présente pas de dommages visibles. Éliminer immédiatement tout défaut
constaté ou le signaler au personnel en charge de la surveillance.

2. Utiliser uniquement les possibilités de raccordement, les alésages de fixation et les accessoires de
fixation prévus.

3. L’assemblage doit uniquement être réalisé hors tension et sans pression.

4. S’assurer que seul du personnel autorisé puisse accéder à la zone de travail de la machine ou de l’ins-
tallation afin d’éviter toute mise en danger lors du démarrage de la machine.

6.2   Assemblage
La position de montage du produit n’a pas d’importance.

4 Fixer le produit à un système de manipulation
par l’une des possibilités de fixation suivantes :
(1) Sur le côté, 2 filetages M5
(2) Sur le côté, 2 alésages 6,6 mm
(3) En haut, filetage G1/8
(4) En haut, 2 filetages M5

1

2

3 4

Les supports correspondants sont répertoriés dans les accessoires (> Voir chap. 11 Accessoires, P. 21).



6 Installation

12 / 22 FR · 30.30.01.01071 · 04 · 03/23

6.3   Raccord pneumatique

 PRUDENCE
Mouvements incontrôlés (fouettement) du tuyau d’air comprimé lors de l’activation
de l’alimentation en air comprimé

Risque de blessures

4 Désactiver l’alimentation en air comprimé lors de travaux sur le produit.

4 Poser les tuyaux les plus courts possibles et les fixer.

4 Porter des lunettes de protection.

1 Raccord d’air comprimé
« Rentrer les aiguilles »

1

2

2 Raccord d’air comprimé
« Déployer les aiguilles »

1. Pour la fonction « Rentrer les aiguilles », raccorder l’air comprimé au raccord d’air comprimé (1) de
la dimension M5 avec un couple de serrage maximal de 1,5 Nm.

2. Pour la fonction « Déployer les aiguilles », raccorder l’air comprimé au raccord d’air comprimé (2) de
la dimension M5 avec un couple de serrage maximal de 1,5 Nm.

Le diamètre de tuyau du raccord d’air comprimé doit être sélectionné avec un diamètre intérieur supé-
rieur ou égal à 4 mm.

Des raccords filetés rapides ou des raccords de tuyau par exemple peuvent être raccordés aux positions in-
diquées par le biais du filetage mentionné.
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7   Fonctionnement

7.1   Remarques de sécurité concernant le fonctionnement

 PRUDENCE
Blessures comme des piqûres, coupures et égratignures dues aux aiguilles expo-
sées !

4 Si possible, insérer manuellement les aiguilles avant un dépannage ou des travaux
d’entretien et de maintenance.

4 Porter des gants de travail appropriés.

 PRUDENCE
Composants en mouvement sur le produit (p. ex. ressort accessible, composants en-
traînés)

Blessures aux mains

4 Ne manipuler le produit que lorsqu’il est désactivé et hors tension.

7.2   Principe de commande
Le préhenseur à aiguilles est commandé en alternance par les deux raccords d’air comprimé « Déployer les
aiguilles » et « Rentrer les aiguilles ». 
L’autre raccord respectif doit être purgé lorsqu’il n’est pas utilisé !

Après la mise en place sur la charge, les aiguilles sont introduites pneumatiquement dans la pièce par l'ac-
tivation de l’air comprimé au niveau du raccord « Déployer les aiguilles ». 
Les angles de piqûre opposés permettent de lever la charge.

7.3   Régler la course des aiguilles

REMARQUE
La course des aiguilles réglée est trop grande et les aiguilles s’enfoncent dans le
support.

Endommagement des aiguilles

4 Régler la course des aiguilles de façon à ce que celles-ci ne s’enfoncent pas dans le sup-
port.
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1. Desserrer l’écrou (1)
1

2. Régler la course avec la vis (2) (clé à six pans
creux avec ouverture SW4)

2

4

3. Serrer l’écrou (1) et l’empêcher de se desserrer
avec un frein de vis à faible résistance (la résis-
tance jusqu’à 180 °C doit être garantie).
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8   Garantie
Nous assurons la garantie de ce système conformément à nos conditions générales de vente et de livrai-
son. La même règle s’applique aux pièces de rechange dès lors qu’il s’agit de pièces originales livrées par
notre entreprise.

Nous déclinons toute responsabilité pour des dommages résultant de l’utilisation de pièces de rechange
ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

L’utilisation exclusive de pièces de rechange originales est une condition nécessaire au fonctionnement
parfait du système et à la garantie.

Toutes les pièces d’usure sont exclues de la garantie.
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9   Entretien

9.1   Consignes de sécurité pour l’entretien

 PRUDENCE
Blessures comme des piqûres, coupures et égratignures dues aux aiguilles expo-
sées !

4 Si possible, insérer manuellement les aiguilles avant un dépannage ou des travaux
d’entretien et de maintenance.

4 Porter des gants de travail appropriés.

Le produit doit être installé, entretenu et démonté exclusivement par du personnel qualifié en méca-
nique.

Le personnel doit avoir lu et compris la notice d’utilisation.

9.2   Remplacer les aiguilles

ü Débrancher le produit de toute alimentation en air comprimé avant l’entretien

ü Le nouveau support d’aiguille adapté est disponible

1. A l’état déployé, desserrer la vis de fixation (1)
du support d’aiguille (2).

1

2

2. Retirer l’ancien support d’aiguille (2) vers l’ar-
rière. Conserver la rondelle (3) pour la réutili-
sation.

2
3

3. Insérer le nouveau support d’aiguille (2).
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4. Fixer le support d’aiguille (2) avec une nou-
velle vis de fixation (1) et la coller avec une
colle de blocage à moyenne résistance. Une
résistance jusqu’à 180 °C doit être garantie.

1

2

5. Vérifier manuellement la bonne marche du
support d’aiguille (2).

9.3   Remplacer la surface de contact

ü Débrancher le produit de toute alimentation en air comprimé avant l’entretien

ü Le kit adapté de pièces d’usure de la surface de contact est disponible

1. A l’état déployé, desserrer la vis de fixation (1)
du support d’aiguille (2) des deux côtés.

1

2

2. Retirer les supports d’aiguille (2) vers l’arrière.
Conserver les rondelles (3) pour la réutilisa-
tion.

2
3
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3. Desserrer les vis de la surface de contact (4).

4

4. Fixer la surface de contact avec de nouvelles
vis, la coller avec une colle de blocage à
moyenne résistance. Une résistance jusqu’à
180 °C doit être garantie.

5. Insérer les deux supports d’aiguille (2) en utili-
sant les rondelles (3).

2

3

6. Fixer le support d’aiguille (2) avec une nou-
velle vis de fixation (1) et la coller avec une
colle de blocage à moyenne résistance. Une
résistance jusqu’à 180 °C doit être garantie.

1

2
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7. Vérifier manuellement la bonne marche du
support d’aiguille (2).
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10   Pièces de rechange et d’usure
Seuls les spécialistes dans le domaine sont autorisés à procéder aux travaux d’entretien.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas d’entretien ou de dépannage non conforme

4 Après chaque entretien ou dépannage, contrôler le bon fonctionnement du produit, et
en particulier les dispositifs de sécurité.

Réf. article Contenu de la livraison Pour préhenseur à aiguilles

10.01.29.00550 2 cales à aiguilles, aiguilles incluses 10.01.29.00547

10.01.29.00576 2 cales à aiguilles, aiguilles incluses 10.01.29.00568

10.01.29.00665 2 cales à aiguilles, aiguilles incluses 10.01.29.00671

10.01.29.00521 2 cales à aiguilles, aiguilles incluses 10.01.29.00511

10.01.29.00522 Surface de contact avec 2 vis 10.01.29.00547 et 10.01.29.00511

10.01.29.00577 Surface de contact avec 2 vis 10.01.29.00568 et 10.01.29.00671
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11   Accessoires
Réf. article Désignation Remarque

10.01.29.00403 BEF-PL 38x15x11.5 G1/4-IG SNG

10.01.29.00622 HTS-A2 SNG AP/AE OP Système de support cylindrique

10.01.29.00619 HTS-A3 SNG AP/AE OP Système de support sphérique



À votre service dans le monde entier

Automation par le vide Manipulation
WWW.SCHMALZ.COM/AUTOMATION WWW.SCHMALZ.COM/fr/systemes-de-manuten-

tion

J. Schmalz GmbH
Johannes-Schmalz-Str. 1
72293 Glatten, Allemagne
Tél. : +49 7443 2403-0
schmalz@schmalz.de
WWW.SCHMALZ.COM
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